
(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ 2005/667/∆ΕΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 2005

για την ενίσχυση του ποινικού πλαισίου καταστολής της ρύπανσης από πλοία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 31 παράγραφος 1 στοιχείο ε) και το άρθρο 34 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρόγραµµα δράσης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
που αφορά την άριστη δυνατή εφαρµογή των διατάξεων της
συνθήκης του Άµστερνταµ για τη δηµιουργία ενός χώρου
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης (2), καθώς και τα
συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε
της 15 και 16 Οκτωβρίου 1999, και ιδίως το σηµείο 48,
επιτάσσουν την ανάληψη νοµοθετικής δράσης κατά της περι-
βαλλοντικής εγκληµατικότητας, ιδίως δε την πρόβλεψη
κοινών κυρώσεων και συγκρίσιµων δικονοµικών εγγυήσεων.

(2) Η καταπολέµηση της εκ προθέσεως ή βαρείας αµελείας
ρύπανσης από πλοία αποτελεί µια από τις προτεραιότητες
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ειδικότερα, τα συµπεράσµατα του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Κοπεγχάγης της 12 και 13
∆εκεµβρίου 2002, σηµεία 32 έως 34, και η δήλωση στην
οποία προέβη το Συµβούλιο ∆ΕΥ της 19 ∆εκεµβρίου 2002
µετά το ναυάγιο του πετρελαιοφόρου Prestige µαρτυρούν
τη βούληση της Ένωσης να θεσπίσει όλα τα αναγκαία µέτρα
ώστε να µην επαναληφθούν παρόµοιες καταστροφές.

(3) Για το σκοπό αυτό, όπως δήλωσε και η Επιτροπή µε την
ανακοίνωσή της προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο σχετικά µε την ενίσχυση της θαλάσσιας
ασφάλειας κατόπιν του ναυαγίου του πετρελαιοφόρου
Prestige, χρειάζεται προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών.

(4) Η οδηγία 2005/35/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 7 Σεπτεµβρίου 2005, σχετικά µε τη
ρύπανση από πλοία και τη θέσπιση κυρώσεων για παραβά-
σεις (3) και η παρούσα απόφαση-πλαίσιο η οποία
συµπληρώνει την οδηγία 2005/35/ΕΚ µε λεπτοµερείς
ποινικούς κανόνες, επιδιώκουν την προσέγγιση αυτή.

(5) Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο, που βασίζεται στο άρθρο 34
της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, αποτελεί την
κατάλληλη πράξη ώστε να υποχρεωθούν τα κράτη µέλη να
προβλέψουν ποινικές κυρώσεις.

(6) Λόγω της ειδικής φύσης της σχετικής συµπεριφοράς θα
πρέπει να θεσπισθούν κοινές κυρώσεις κατά των νοµικών
προσώπων.

(7) Ιδιαίτερα σηµαντικό χαρακτήρα στο πλαίσιο της συνεργασίας
έχει η σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της
θάλασσας του 1982, η οποία έχει υπογραφεί από όλα τα
κράτη της Ένωσης και της οποίας η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
είναι συµβαλλόµενο µέρος.

(8) Θα πρέπει να οργανωθεί η καλύτερη δυνατή συνεργασία
µεταξύ των κρατών µελών προκειµένου να διασφαλίζεται η
ταχεία κοινοποίηση πληροφοριών από το ένα κράτος µέλος
στο άλλο. Θα πρέπει να ορισθούν και να εντοπισθούν σηµεία
επαφής.

(9) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της παρούσας απόφασης-πλαισίου
δεν µπορούν να επιτευχθούν µε ικανοποιητικό τρόπο από τα
κράτη µέλη χωριστά, και µπορούν συνεπώς, λόγω του διασυ-
νοριακού χαρακτήρα των ζηµιών που είναι δυνατόν να
προκληθούν από τις σχετικές συµπεριφορές, να επιτευχθούν
καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης, η Ένωση µπορεί να λάβει
µέτρα σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που
καθιερώθηκε µε το άρθρο 5 της συνθήκης για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας, όπως διατυπώνεται από το ίδιο άρθρο, η
παρούσα απόφαση-πλαίσιο δεν υπερβαίνει τα όρια τα
αναγκαία για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(10) Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώ-
µατα και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται από το άρθρο
6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και αντα-
νακλώνται στο Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

(11) Η παρούσα οδηγία-πλαίσιο δεν προβλέπει ρητά υποχρέωση
των κρατών µελών τα οποία συνορεύουν µε στενά χρησιµο-
ποιούµενα για διεθνή ναυσιπλοΐα και υποκείµενα στο
καθεστώς πλου διέλευσης, όπως ορίζεται στο µέρος ΙΙΙ
τµήµα 2 της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο
της θάλασσας του 1982, να καθορίζουν δικαιοδοσία όσον
αφορά αδικήµατα διαπραττόµενα σε αυτά τα στενά. Η
δικαιοδοσία επί των αδικηµάτων αυτών θα πρέπει να καθορί-
ζεται σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, και ιδίως το άρθρο 34
της προαναφερόµενης σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για
το δίκαιο της θάλασσας.
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(12) Η πρακτική εφαρµογή των µέτρων που θα ληφθούν από τα
κράτη µέλη κατά την υλοποίηση της παρούσας απόφασης-
πλαισίου, θα πρέπει να παρακολουθείται από την Επιτροπή η
οποία θα πρέπει, εντός πενταετίας από την ηµεροµηνία
εφαρµογής της παρούσας απόφασης-πλαισίου, να υποβάλει
έκθεση στο Συµβούλιο· η έκθεση αυτή θα µπορεί να περι-
λαµβάνει τις ενδεδειγµένες προτάσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ-ΠΛΑΙΣΙΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης-πλαισίου ισχύουν οι
ορισµοί που προβλέπονται από το άρθρο 2 της οδηγίας
2005/35/ΕΚ.

Άρθρο 2

Ποινικά αδικήµατα

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 της παρούσας απόφασης-
πλαισίου, κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να
διασφαλίζει ότι παραβάσεις κατά την έννοια των άρθρων 4 και 5
της οδηγίας 2005/35/ΕΚ θεωρούνται ποινικά αδικήµατα.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται για τα µέλη του
πληρώµατος, στις περιπτώσεις παραβάσεων οι οποίες σηµειώνονται
σε στενά που χρησιµοποιούνται για την διεθνή ναυσιπλοΐα, σε απο-
κλειστικές οικονοµικές ζώνες και στην ανοικτή θάλασσα, όταν
πληρούνται οι όροι που εκτίθενται στο παράρτηµα Ι κανονισµός 11
στοιχείο β) ή στο παράρτηµα ΙΙ κανονισµός 6 στοιχείο β) της
σύµβασης MARPOL 73/78.

Άρθρο 3

Συνέργεια και ηθική αυτουργία

Κάθε κράτος µέλος, σύµφωνα µε τις διατάξεις του εθνικού δικαίου,
λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να διασφαλίζει ότι τιµωρούνται η
συνέργεια και η ηθική αυτουργία σε αδίκηµα προβλεπόµενο από το
άρθρο 2.

Άρθρο 4

Κυρώσεις

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
διασφαλίζει ότι τα αδικήµατα που προβλέπονται από τα άρθρα 2
και 3 τιµωρούνται µε αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρε-
πτικές ποινικές κυρώσεις οι οποίες περιλαµβάνουν, για τις σοβαρές
τουλάχιστον περιπτώσεις, µέγιστες ποινές στερητικές της ελευθερίας
τουλάχιστον ενός έως τριών ετών.

2. Για τις ήσσονος βαρύτητας περιπτώσεις, όταν το αδίκηµα που
διαπράχθηκε δεν προκαλεί επιδείνωση της ποιότητας των υδάτων,
ένα κράτος µέλος µπορεί να προβλέπει κυρώσεις διαφορετικού
είδους από αυτές που ορίζει η παράγραφος 1.

3. Παράλληλα µε τις ποινικές κυρώσεις της παραγράφου 1 είναι
δυνατόν να επιβάλλονται και άλλες κυρώσεις ή µέτρα, ιδίως χρηµα-
τικές ποινές ή διοικητικά πρόστιµα ή αφαίρεση του δικαιώµατος
φυσικού προσώπου να ασκεί δραστηριότητα η οποία προϋποθέτει
την κατοχή επίσηµης αδείας ή έγκρισης ή να ιδρύει, να διαχειρίζεται
ή να διοικεί εταιρεία ή ίδρυµα, εάν από τα πραγµατικά περιστατικά
που οδήγησαν στην καταδίκη του φυσικού προσώπου προκύπτει
σαφώς ότι υφίσταται ο κίνδυνος ο δράστης να τελέσει και πάλι
αξιόποινη πράξη του ιδίου είδους.

4. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι τα εκ προθέσεως τελούµενα αδικήµατα που
αναφέρει το άρθρο 2 τιµωρούνται µε µέγιστη ποινή στερητική της
ελευθερίας τουλάχιστον πέντε έως δέκα ετών εφόσον τα αδικήµατα
προκάλεσαν σηµαντική και εκτεταµένη ζηµία στην ποιότητα των
υδάτων, σε ζωικά ή φυτικά είδη ή τµήµατα αυτών, και τον θάνατο
ή βαριά σωµατική βλάβη προσώπων.

5. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι τα εκ προθέσεως τελούµενα αδικήµατα που
αναφέρει το άρθρο 2 τιµωρούνται µε µέγιστη ποινή στερητική της
ελευθερίας τουλάχιστον δύο έως πέντε ετών όταν:

α) έχουν προκαλέσει σοβαρή και εκτεταµένη ζηµία στην ποιότητα
των υδάτων, σε ζωικά ή φυτικά είδη ή τµήµατα αυτών, ή

β) έχουν τελεσθεί στο πλαίσιο εγκληµατικής οργάνωσης κατά την
έννοια της κοινής δράσης 98/733/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της 21
∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε το αξιόποινο της συµµετοχής σε
εγκληµατική οργάνωση στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
Ένωσης (1), ανεξάρτητα από το επίπεδο των κυρώσεων που
αναφέρει η εν λόγω κοινή δράση.

6. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να δια-
σφαλίζει ότι τα αδικήµατα που αναφέρει το άρθρο 2, όταν διαπράτ-
τονται εκ βαρείας αµελείας, τιµωρούνται µε µέγιστη ποινή
στερητική της ελευθερίας τουλάχιστον δύο έως πέντε ετών εφόσον
έχουν προκαλέσει σηµαντική και εκτεταµένη ζηµία στην ποιότητα
των υδάτων, σε ζωικά ή φυτικά είδη ή τµήµατα αυτών και το
θάνατο ή βαριά σωµατική βλάβη προσώπων.

7. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι τα αδικήµατα που αναφέρει το άρθρο 2, όταν
διαπράττονται εκ βαρείας αµελείας, τιµωρούνται µε µέγιστη ποινή
στερητική της ελευθερίας τουλάχιστον ενός έως τριών ετών όταν
έχουν προκαλέσει σοβαρή και εκτεταµένη ζηµία στην ποιότητα των
υδάτων, σε ζωικά ή φυτικά είδη ή τµήµατα αυτών.

8. Όσον αφορά στερητική της ελευθερίας ποινή, το παρόν
άρθρο ισχύει µε την επιφύλαξη του διεθνούς δικαίου, και ιδίως του
άρθρου 230 της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της
θάλασσας του 1982.

Άρθρο 5

Ευθύνη νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι τα νοµικά πρόσωπα είναι δυνατόν να υπέχουν
αστική ευθύνη για τα αδικήµατα των άρθρων 2 και 3, τα οποία
έχουν τελεσθεί προς όφελός τους από κάθε πρόσωπο το οποίο
ενεργεί είτε ατοµικά είτε ως µέλος οργάνου του νοµικού προσώπου
και το οποίο κατέχει ιθύνουσα θέση εντός του νοµικού προσώπου,
µε βάση:

α) εξουσία αντιπροσώπευσης του νοµικού προσώπου, ή

β) εξουσία λήψης αποφάσεων για λογαριασµό του νοµικού
προσώπου, ή

γ) εξουσία άσκησης ελέγχου εντός του νοµικού προσώπου.
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2. Πέραν των περιπτώσεων που προβλέπονται από την παρά-
γραφο 1, κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι ένα νοµικό πρόσωπο µπορεί να θεωρηθεί αστικώς
υπεύθυνο όταν η έλλειψη εποπτείας ή ελέγχου εκ µέρους ενός των
προσώπων που αναφέρει η παράγραφος 1 κατέστησε δυνατή την
τέλεση των αδικηµάτων που αναφέρει το άρθρο 2, προς όφελος
του εν λόγω νοµικού προσώπου, από πρόσωπο που ενεργεί υπό την
εξουσία του.

3. Η δυνάµει των παραγράφων 1 και 2 ευθύνη νοµικού
προσώπου δεν αποκλείει την ποινική δίωξη κατά φυσικών
προσώπων που συµµετέχουν ως αυτουργοί, ηθικοί αυτουργοί ή
συνεργοί στα αδικήµατα που αναφέρονται από τα άρθρα 2 και 3.

Άρθρο 6

Κυρώσεις κατά νοµικών προσώπων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι στο νοµικό πρόσωπο που κρίνεται υπεύθυνο
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 επιβάλλονται κυρώσεις
αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. Στις κυρώσεις:

α) περιλαµβάνονται χρηµατικές ποινές ή διοικητικά πρόστιµα τα
οποία, τουλάχιστον στις περιπτώσεις κατά τις οποίες το νοµικό
πρόσωπο θεωρείται υπεύθυνο για αδικήµατα αναφερόµενα στο
άρθρο 2, είναι:

i) µεγίστου ύψους τουλάχιστον µεταξύ 150 000 ευρώ και
300 000 ευρώ,

ii) µεγίστου ύψους τουλάχιστον µεταξύ 750 000 ευρώ και
1 500 000 ευρώ, στις σοβαρότερες περιπτώσεις, περιλαµβα-
νοµένων τουλάχιστον εκείνων που εµπίπτουν στο άρθρο 4
παράγραφοι 4 και 5·

β) µπορούν, σε όλες τις περιπτώσεις, να περιλαµβάνονται κι άλλες
κυρώσεις πέραν των προστίµων, όπως:

i) αποκλεισµός από δηµόσιες παροχές ή ενισχύσεις,

ii) µέτρα προσωρινής ή οριστικής απαγόρευσης της άσκησης
εµπορικής δραστηριότητας,

iii) επιβολή δικαστικής εποπτείας,

iv) δικαστική εκκαθάριση,

v) υποχρέωση λήψης ειδικών µέτρων για την εξάλειψη των
συνεπειών του αδικήµατος το οποίο οδήγησε στην ευθύνη
του νοµικού προσώπου.

2. Κατά την εφαρµογή της παραγράφου 1 στοιχείο α) και µε
την επιφύλαξη της πρώτης περιόδου της παραγράφου 1, τα κράτη
µέλη που δεν έχουν υιοθετήσει το ευρώ χρησιµοποιούν την ισοτιµία
του ευρώ µε το νόµισµά τους η οποία έχει δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 12 Ιουλίου
2005.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν, κατά την εφαρµογή της
παραγράφου 1 στοιχείο α), να χρησιµοποιούν ένα σύστηµα
σύµφωνα µε το οποίο η χρηµατική ποινή ή το διοικητικό πρόστιµο
θα είναι ανάλογο µε τον κύκλο εργασιών του νοµικού προσώπου,
µε το οικονοµικό όφελος που επετεύχθη ή που προβλεπόταν να
επιτευχθεί µέσω της διάπραξης του αδικήµατος ή µε κάθε άλλο
µέγεθος ενδεικτικό της οικονοµικής κατάστασης του νοµικού
προσώπου, αρκεί το σύστηµα αυτό να καθιστά δυνατή την επιβολή
µεγίστου ύψους χρηµατικών ποινών ή διοικητικών προστίµων

τουλάχιστον ίσης αξίας µε το ελάχιστο του µεγίστου ύψους που
ορίζει η παράγραφος 1 στοιχείο α).

4. Τα κράτη µέλη που εφαρµόζουν την απόφαση-πλαίσιο
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 γνωστοποιούν στη Γενική Γραµ-
µατεία του Συµβουλίου και στην Επιτροπή τη σχετική τους
πρόθεση.

5. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα ώστε να
εξασφαλίζει ότι στο νοµικό πρόσωπο το οποίο υπέχει ευθύνη
δυνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 2 επιβάλλονται αποτελεσµα-
τικές, αναλογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις ή µέτρα.

Άρθρο 7

∆ικαιοδοσία

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να θεµε-
λιώνει τη δικαιοδοσία του, καθ' όσον το επιτρέπει το διεθνές δίκαιο,
για τα αδικήµατα που αναφέρονται από τα άρθρα 2 και 3 και τα
οποία έχουν τελεσθεί:

α) εν µέρει ή εν όλω στο έδαφός του·

β) στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη του ή σε ισοδύναµη ζώνη
καθορισθείσα σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο·

γ) επί πλοίου που φέρει τη σηµαία του·

δ) από υπήκοό του, εάν το αδίκηµα είναι ποινικώς κολάσιµο στον
τόπο της τέλεσής του ή εάν ο τόπος της τέλεσης δεν εµπίπτει
σε καµία εδαφική δικαιοδοσία·

ε) προς όφελος νοµικού προσώπου µε καταστατική έδρα στο
έδαφός του·

στ) εκτός του εδάφους του, αλλά προκάλεσαν ή ενδέχεται να
προκαλέσουν ρύπανση στο έδαφός του ή στην οικονοµική
ζώνη του, εφόσον το πλοίο ευρίσκεται εκουσίως σε λιµένα ή σε
υπεράκτιο τερµατικό σταθµό του κράτους µέλους·

ζ) στην ανοικτή θάλασσα, εφόσον το πλοίο βρίσκεται εκουσίως σε
λιµένα ή σε υπεράκτιο τερµατικό σταθµό του κράτους µέλους.

2. Ένα κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει ότι δεν θα εφαρ-
µόζει ή ότι θα εφαρµόζει µόνο σε ειδικές περιπτώσεις ή συνθήκες
τον κανόνα δικαιοδοσίας που θεσπίζεται:

α) από την παράγραφο 1 στοιχείο δ)·

β) από την παράγραφο 1 στοιχείο ε).

3. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τη Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου όποτε αποφασίζουν να εφαρµόσουν την παράγραφο 2,
διευκρινίζοντας, όπου χρειάζεται, τις ειδικές περιπτώσεις ή
συνθήκες για τις οποίες ισχύει η απόφαση.

4. Όταν ένα αδίκηµα εµπίπτει στη δικαιοδοσία περισσοτέρων
του ενός κρατών µελών, τα οικεία κράτη µέλη προσπαθούν να
συντονίσουν δεόντως τις ενέργειές τους, ιδίως όσον αφορά τους
όρους δίωξης και τη λεπτοµερή διαδικασία αµοιβαίας συνδροµής.

5. Πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα ακόλουθα συνδετικά
στοιχεία:

α) το κράτος µέλος στο έδαφος, την αποκλειστική οικονοµική
ζώνη ή ισοδύναµη ζώνη του οποίου τελέσθηκε το αδίκηµα·

β) το κράτος µέλος στο έδαφος, την αποκλειστική οικονοµική
ζώνη ή ισοδύναµη ζώνη του οποίου εκδηλώνονται τα αποτελέ-
σµατα του αδικήµατος·
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γ) το κράτος µέλος από το έδαφος, την αποκλειστική οικονοµική
ζώνη ή ισοδύναµη ζώνη του οποίου διέρχεται το πλοίο από το
οποίο τελέσθηκε το αδίκηµα·

δ) το κράτος µέλος του οποίου είναι υπήκοος ή κάτοικος ο
υπαίτιος του αδικήµατος·

ε) το κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου έχει την καταστατική
έδρα του το νοµικό πρόσωπο για λογαριασµό του οποίου
τελέσθηκε το αδίκηµα·

στ) το κράτος µέλος της σηµαίας του πλοίου από το οποίο
τελέσθηκε το αδίκηµα.

6. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, το έδαφος περι-
λαµβάνει την περιοχή που προβλέπεται από το άρθρο 3 παρά-
γραφος 1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 2005/35/ΕΚ.

Άρθρο 8

Κοινοποίηση πληροφοριών

1. Όταν ένα κράτος µέλος πληροφορηθεί την τέλεση αδική-
µατος επί του οποίου εφαρµόζεται το άρθρο 2 ή τον κίνδυνο
τέλεσης ανάλογου αδικήµατος που προκαλεί ή είναι ενδεχόµενο να
προκαλέσει επικείµενη ρύπανση, ενηµερώνει αµέσως τα άλλα κράτη
µέλη που είναι ενδεχόµενο να εκτεθούν σε αυτές για τις ζηµίες
καθώς και την Επιτροπή.

2. Όταν ένα κράτος µέλος πληροφορηθεί την τέλεση αδική-
µατος επί του οποίου εφαρµόζεται το άρθρο 2 ή τον κίνδυνο
τέλεσης ανάλογου αδικήµατος που είναι ενδεχόµενο να εµπίπτει
στη δικαιοδοσία κράτους µέλους, ενηµερώνει αµέσως αυτό το
κράτος µέλος.

3. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν χωρίς καθυστέρηση στο κράτος
της σηµαίας ή σε κάθε άλλο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος τα µέτρα
που λαµβάνουν κατ' εφαρµογή της παρούσας απόφασης-πλαισίου
και ιδίως του άρθρου 7.

Άρθρο 9

Ο ορισµός σηµείων επαφής

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ήδη υφιστάµενα σηµεία επαφής ή,
εν ανάγκη, δηµιουργεί νέα σηµεία επαφής, ιδίως για την ανταλλαγή
πληροφοριών που προβλέπεται από το άρθρο 8.

2. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε την
υπηρεσία ή τις υπηρεσίες του που λειτουργούν ως σηµεία επαφής
σύµφωνα µε την παράγραφο 1. Η Επιτροπή γνωστοποιεί αυτά τα
σηµεία επαφής στα άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 10

Πεδίο εδαφικής εφαρµογής

Το πεδίο εδαφικής εφαρµογής της παρούσας απόφασης-πλαισίου
είναι το ίδιο µε εκείνο της οδηγίας 2005/35/ΕΚ.

Άρθρο 11

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα αναγκαία µέτρα για τη
συµµόρφωσή τους µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης-
πλαισίου έως τις 12 Ιανουαρίου 2007.

2. Έως τις 12 Ιανουαρίου 2007, τα κράτη µέλη ανακοινώνουν
στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου και στην Επιτροπή το
κείµενο των διατάξεων µε τις οποίες ενσωµατώνουν στο εθνικό τους
δίκαιο τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από την παρούσα
απόφαση-πλαίσιο. Με βάση τις πληροφορίες αυτές και γραπτή
έκθεση της Επιτροπής, το Συµβούλιο εκτιµά, το αργότερο στις 12
Ιανουαρίου 2009 το βαθµό στον οποίο τα κράτη µέλη
συµµορφώθηκαν µε την παρούσα απόφαση-πλαίσιο.

3. Έως τις 12 Ιανουαρίου 2012, η Επιτροπή βάσει των πληρο-
φοριών που της έχουν γνωστοποιήσει τα κράτη µέλη σχετικά µε την
πρακτική εφαρµογή των εκτελεστικών διατάξεων της παρούσας
απόφασης-πλαισίου, υποβάλλει στο Συµβούλιο έκθεση καθώς και
κάθε πρόταση που κρίνει ενδεδειγµένη, περιλαµβανοµένων, ενδε-
χοµένως, προτάσεων µε βάση τις οποίες τα κράτη µέλη, όσον
αφορά αδικήµατα που διαπράττονται στα χωρικά τους ύδατα ή
στην αποκλειστική οικονοµική τους ζώνη ή ισοδύναµη ζώνη, δεν
θεωρούν τα πλοία τα οποία φέρουν σηµαία άλλου κράτους µέλους
ως αλλοδαπά κατά την έννοια του άρθρου 230 της σύµβασης των
Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, του 1982.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση-πλαίσιο αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 2005.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. BROWN
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